Texts and Documents are known to exist.2 But, in the belief that an object can only benefit from being seen in its environment, or in one of them, we have chosen to place it alongside other translations made in America in the period before 1821. At the same time we are well aware that this is not the only background in which the Compendium could be usefully considered: one might compare it, for instance, with the various students' texts which were used in American medical schools in the early nineteenth century.3 This we have not been able to do, nor is it in our terms of reference.
The effect of placing Clarke in such company as Bichat, Corvisart and Larrey is inevitably to lessen his own stature and to increase theirs; a comparison, we might add, which is unfair to him and one which ought never to be made. However, as we make plain in our description, his book for various reasons is not at all uninteresting and provokes, at the very least, speculation as to why and how it came to be printed as late as 1818. If it does nothing else it has the special virtue of emphasizing-by contrast-the growing importance of French influences in American medical literature at that time.
In saying this we are only confirming what is already a fairly well-known fact: one to which Professor Shryock4 among others has alluded in his various essays on American medicine; and our object in redirecting attention to the subject is no more than to suggest it to the English readers of this journal as one worthy of further research, either in relation to the development of medical ideas, or to the general history of culture transference.
It might at this point be worth recalling Professor Shryock's opinion that French medical influences first began to assert themselves around 1810, the year in which the Eclectic Repertory (later the Journal of Foreign Medical Science) was founded in Philadelphia. Ten or eleven years later5 American medical journals and publishers Texts and Documents were transferring their attentions to a very marked extent from English to French models,6 driven to do so by the clinical progress then being made in the great French hospitals.7
Our own bibliography shows the process beginning a little earlier than 1810 with Charles Caldwell, who was responsible for a whole spate of translations between 1805 and 1807 (items 4-7). He was followed by such people as Tobias Watkins, Jacob Gates, the Nancrede brothers and J. G. Coffin. A fair amount of information is already known about the activities and influence of Caldwell, that scintillating but extremely quarrelsome man; but much less is known about his successors, and this seems a pity. These people after all had a most important role as intermediaries between an old and a young culture at a most critical point in the latter's development.
If these remarks on French influences are at all valid it might be interesting for someone to study, for instance, the particular effect made in America by the French experimentalists Bichat 
